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存在一些技术问题有待解决（例如，成员国必须就

欧亚商标申请审查和注册的清单及法律费用达成一

致，并开发统一平台，使成员国能够在商标的所有

申请注册阶段交换和共享有关信息），因此目前尚未

开始运作。待该体系启动后，品牌所有者将能够向

任何欧亚经济联盟成员国的知识产权局提交欧亚商

标申请。

最后，驰名商标在俄罗斯即使未注册也可以享

受保护。

俄罗斯实行申请在先的商标注册原则，这意味

着首先申请商标注册的申请人即可获得商标注册的

优先权。因此，即使商标所有者目前并不打算在俄

罗斯市场上使用其商标，也应及时提交商标申请。

这一点至关重要，因为俄罗斯商标立法不承认在先

使用权（一般规定商标的独占权在注册后产生）。值

得注意的是，与其他某些司法管辖区不同，在俄罗

斯申请商标时，申请人无需提交使用声明或意向使

用声明。

在俄罗斯，商标的保护方式与其注册方式一致。

这意味着商标在拉丁字母中的标记保护不会自动延

伸到所有其他文字。商标的颜色保护也适用该原则。

当潜在的侵权者以不同的颜色或文字使用相同的标

记时，品牌所有者必须证明侵权者使用的标记与其

商标具有相似性且造成了消费者混淆，才能够对侵

权者执行商标权利。这一点有时颇具争议。

俄罗斯使用西里尔字母，与拉丁字母具有本质

区别。俄罗斯的普通消费者可以很容易地识别拉丁

字符。然而，在某些情况下，产品必须使用相应的

俄罗斯文字形式。例如，根据俄罗斯法律，药品名

称必须用西里尔字母体现，以保护消费者权益。

最重要的是，使用拉丁字母和西里尔字母进行

双重保护，可以加强商标的法律保护力度、扩大保

护范围。

翻译和音译是商标的两种不同形式，不应混淆。

通常，音译是将原商标的语音转化成本地语言中的

等同物，而翻译则描述了原商标的语义含义。在某

些情况下，音译的含义可能与原始商标的含义完全

不同。此外，翻译或音译后，商标可能在本地语言

中具有负面含义。这些问题在采取品牌保护策略时

都应仔细考虑。

在俄罗斯，象形文字标记在实践中被视为图形

标记。

在俄罗斯商标注册中可以轻松找到大量的象形

文字标记，例如“ ”（俄罗斯第330658号注册商

标，第33类）及“ ”（俄罗斯第549516号注册商标，

第32类）等。

由于俄罗斯公众很难理解这些标记，因此企业

应该考虑在俄罗斯推出和保护这些标记的拉丁字母

和/或西里尔字母，尤其是在该标记具有语义含义的

情况下。

除传统的标记（文字、图案及其组合等）外，

所谓的非传统标记，如颜色标记、声音标记、动态

标记和位置标记等，在俄罗斯也可以获得保护。

在俄罗斯，近来与商业外观相关的申请案例正

在增加，权利人更倾向于申请注册非传统商标，例

如产品形状、颜色标记、室内设计商业外观及位置

标记等。上述标记的注册须注意一些特殊情况，但

其注册要求与普通标记基本上相同。对于颜色标记，

应该注意的是，颜色标记被视为不具有固有的显著

性，申请人获得注册的唯一方法是证明其颜色标记

在优先权日之前通过在俄罗斯市场上的广泛使用已

经获得了必要的显著性。

在俄罗斯获得保护的非传统商标注册的成功案

例包括：鞋底的红色“ ”，飞机设计“ ”等。

本文阐述了品牌所有者在俄罗斯为其各种标记

获得不同类型商标保护的基本原则。实践中，品牌

保护策略是一个复杂的话题，品牌所有者应根据其

业务性质、个体偏好和实际利益以及当地法律要求，

针对具体问题具体分析，而这需要向有经验的知识

产权从业者进行专业咨询。




